EUROPEAN UNION

Export Health Certificate

I.1. Consignor

1.2. IMSOC Reference

Name Specimen not to be used for exports from EU

Address I.2.a. Local Reference

Country 1SO Code

1.5. Consignee 1.3. Central competent authority
+~ | Name I1.4. Local competent authority
5 Address
E Country ISO Code
20 — —
@ |1.7. Country of origin ISO Code L.9. Country of destination ISO Code
g
"'5 1.8. Region of origin Code 1.10. Region of destination Code
A |1.11. Place of Dispatch 1.12. Place of destination
E Name Name
8 Address Address
— Approval Number Approval Number
| Country ISO Code Country ISO Code
©
A 1.13. Place of Loading 1.14. Date and time of departure

Name

Address

Approval Number

Country ISO Code

|___|L15. Means of Transport 1.16 Entry Point
Mode International Identification
transport
document

1.18. Transport conditions
Ambient []

1.17. Accompanying documents

Technical use []
Slaughter []
Approved Bodies O
Rodent food []

Pets (1

Storage O
Pharmaceutical use []

Transhumance []
Competition []
Laboratory O

Other [

Further process O
Artificial reproduction []
Training O

Relaying O

Pet food [

Organic fertilizers O
Pollination []

Game Restocking O
Ornamental bird food []
Racing O

Commercial
document Date of issue
reference
Place of
Country issue
1.19. Container No / Seal No
1.20. Certified as
Category 3 fish oil/fish meal for Production [ Production of petfood [] Breeding []
detoxification according to
Regulation 2015/786
Consignments accordin; Sales ] Breeding and production O Circus exhibition [
Regulation No 999/2001

Quarantine O

Fattening [

Registered equidae O
Human consumption []
Animal Feedingstuff O
Unregistered equidae O
Ornamental use/research []

1.21. For transit through a third country Od 1.22. For transit through Member State(s) O
Country ISO Code

EU Exit

Authority BCP code Country ISO Code

EU Entry

Authority BCP code

1.23. Total number of packages

1.24. Total quantity

1.25. Total net weight

1.25. Total gross weight
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EUROPEAN UNION

Export Health Certificate

1.28. Description of consignment

1. 01 LIVE ANIMALS
0104 Live sheep and goats

010410 Sheep

Commodity Species Quantity Batch number Manufacturing plant
=
qé Cold store Cutting plant Date of freezing Date of production Date of slaughter
%0 Net weight Product Description Package count Identification mark
=
(=}
o
Y
(=}
3
i)
4}
A
P
1
©
A~
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(RU) Veterinary certificate for breeding and production sheep and
EUROPEAN UNION goats, exported from the EU to the Russian Federation

IL. Health information

I, the undersigned state/official veterinarian certify that:

IL.1. Sheep and goats exported into the Russian Federation are clinically healthy, were born and raised in the
EU, are not pregnant, are not vaccinated against brucellosis (Brucella melitensis) and are originated
from premises and administrative territories:(1)

II.1.1. that are officially free from the following contagious diseases:

Scrapie — In the premises in accordance with the guidelines of “Terrestrial Animal Health Code” OIE;
Q-fever - during the last 12 months in the premise or the premises are free after testing by PCR on tank milk;
rinderpest — during last 12 months in the EU Member State;

Foot-and-mouth disease, sheep pox and goat pox, peste des petits ruminants - during the last 12 months on the
territory of the EU Member State;

Bluetongue — when animals are not vaccinated, during the last 24 months in the premise; or when vaccination
is carried out against bluetongue in the premises, vaccination should be carried out not earlier than 6 months
before shipment, or other period instructed by the vaccine manufacturer(2) (to indicate name of
vaccine, date of vaccination and the period of immune protection);

Part II: Certification

Brucellosis, tuberculosis, during the last 3 years in the premise;
Anthrax - during the last 20 days in the premise;

I1.1.2. Free of the following contagious diseases:

- Maedi-Visna, pulmonary adenomatosis and caprine arthritis/encephalitis - during the last 3 years on the
premise;
Johne's disease and border disease - during the last 3 years in the premise;

Listeriosis, contagious agalactia, contagious mastitis, campylobacteriosis, contagious caprine pleuropneumonia
and brucella ovis infection - during the last 12 months in the premise;

Leptospirosis — during the last 3 months in the premise;

I1.2. The animals were not fed by fodder of animal origin, manufactured from protein processed from
ruminant animals, excluding milk proteins.
I1.3. Animals have not been treated with natural or synthetic estrogens (excluding estrus synchronization),

hormonal substances and thyreostatic preparations (excluding medical treatment for pre and post-
partum disorders).

11.4. Animals have been in the place of origin since birth or not less than 6 months. The exported animals
were kept for 21 days in quarantine under the supervision of the State/official Veterinarian and of the
representative of Government Veterinary Service of the Russian Federation. Place and date of
quarantine . The animals were healthy during this period and had no contacts with other
animals, were tested in official laboratory by the methods, approved in the EU, with negative results
(indicate the name of the laboratory, date and method of testing) for(3)

tuberculosis

Paratuberculosis

Brucellosis

brucella ovis infection (for males only)

listeriosis

For goats: caprine arthritis/encephalitis - CAEV (AGID or ELISA) for sheep: Maedi-visna (AGID or ELISA)

bluetongue - (If animals are not vaccinated against bluetongue, they have to be for day 10-17 of quarantine
tested for presence of BTV-specific antibodies by IFA/ELISA method. In case animals are vaccinated against
bluetongue they have to be tested by PCR-analysis for day 7-10 of quarantine

IL.5. Before shipment the animals were subjected to veterinary treatments (indicate the method, date of
treatment and dose of bioproduct):

treatment against leptospirosis
dehelmintization

treatment against ectoparasites

en/cs/ru 3/12



(RU) Veterinary certificate for breeding and production sheep and
EUROPEAN UNION goats, exported from the EU to the Russian Federation

IL. Health information

IL.6. The means of transport are treated and prepared in accordance with the requirements approved in the
EU;
IL.7. The journey log is attached.
Notes
8 Part1
'g . Box I.11.: Name, address and, when applicable, registration number of the place of dispatch.
.:.;-)' . Box 1.16.: Point of crossing the border of the Russian Federation.
E . Box 1.25.: Identification of goods
]
= Customs code and title: Use the appropriate Harmonised System (HS) code.
E The inventory is made, if more than 5 animals are shipped, it is signed by the State/official veterinarian
A of exporting country and constitutes an integral part of this certificate.
PartII

(6)) Administrative territories, zones and time periods may be modified with a mutual agreement on the
basis of the Memorandum of 4 April 2006 on zoning and regionalisation.

2) In this case veterinarian who provides the certificates, must indicate the name of vaccine, date of
vaccination and the period of immune protection;

3) The test for the disease is not required if the exporting country is free of the disease in accordance with

] OIE Terrestrial Animal Health Code. Veterinarian who provides the certificates, must indicate opposite
the disease «The country is officially free from the ‘mentioned disease, tests were not carried».

Signature and stamp must be in a different colour to that in the printed-certificate

Certifying Officer
Name (in capital letters) Qualification and title
Date of signature Signature
Stamp
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EVROPSKA UNIE

Export Health Certificate

1.1. Odesilatel

1.2. Referencni ¢islo IMSOC

CastI

Nazev Specimen not to be used for exports from EU
Adresa I.2.a. Local Reference
Zemé Kod ISO
1.5. Pfifjemce 1.3. Ustfedni p¥isluny organ
Nazev I1.4. Local competent authority
Adresa
Zemé Kéd ISO
1.7. Zemé pGvodu Kéd ISO 1.9. Country of destination Kéd ISO
1.8. Region of origin Kod 1.10. Region urcéeni Kod
1.11. Place of Dispatch 1.12. Misto urceni
Nazev Néazev
Adresa Adresa
Cislo schvaleni Cislo schvaleni
Zemé Kéd ISO Zemé Kéd ISO
1.13. Misto nakladky 1.14. Date and time of departure
Néazev
Adresa
Cislo schvaleni
Zemé Ko6d ISO
1.15. Dopravni prostredky 1.16 Entry Point
Typ Doklad Identifikace
1.18. Transport conditions 1.17. Privodni doklady
Okolni [ Referenéni
¢islo Datum
obchodniho vydani
do k ladu
Zemé \l\r/lylglta(;u
1.19. C. kontejneru / & plomby
1.20. Certified as
Category 3 fish oil/fish meal for Production [ Production of petfood O Breeding O
detoxification according to
Regulation 2015/786
Consignments accordin, Sales [ Breeding and production [] Cirkus/vystava [
Regulation No 999/2001
Technické pouziti [ Transhumance [] Sadkovani [] Karanténa [
Porazka [ Competition O Krmivo pro doméci zvitata | Vykrmovéa O

Schvalené organy [

Rodent food []

Zvirata v zajmovém chovu O
Storage O

Laboratory (]

Jiné (]

Dalsi postup O

Umélé rozmnozovani [

Pouziti pro farmaceutické ucely (1 Training [

Organic fertilizers O
Pollination []

Game Restocking O
Ornamental bird food []
Racing []

Evidovani kotioviti [
Lidska spotfeba O

Krmivo pro zvirata O
Unregistered equidae O
Ornamental use/research []

1.21. For transit through a third country O 1.22. For transit through Member State(s) O
Zemé Kod ISO

EU Exit

Authority BCP code Zemé Kéd ISO

EU Entry

Authority BCP code

1.23. Celkovy pocet baleni

1.24. Celkové mnozstvi

1.25. Celkova ¢istd hmotnost

1.25. Celkova hruba hmotnost

en/cs/ru
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EVROPSKA UNIE

Export Health Certificate

1.01 ZIVA ZVIRATA
0104 Zivé ovce a kozy

1.28. Description of consignment

010410 Ovce
Komodita Druh MnozZstvi Cislo Sarze Vyrobni zafizeni
Chladirenské zarizeni Bourdrna Datum zmrazeni Datum vyroby Datum pordzky

Identifika¢ni znacka

Pocet baleni

Product Description

Cista hmotnost

CastI

en/cs/ru
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(RU) Veterinarni osvédCeni pro plemenné a hospodafské ovce a kozy

EVROPSKA UNIE vyvaZené z EU do Ruské federace

Part II: Certification

II. Informace tykajici se zdravi

J4, niZe podepsany uredni veterindrni 1ékar, potvrzuji, Ze:

IL.1. Ovce a kozy, které se vyvaZeji do Ruské federace, jsou klinicky zdravé, narodily se a byly odchovany
v EU, nejsou bfezi, nejsou ockovany proti bruceléze (Brucella melitensis) a pochazi ze zarizeni

a spravnich uzemi:(1)

II.1.1. uredné prostych téchto pfenosnych nakaz:

klusavky - v prostorach v souladu se zdsadami ,,Kodexu zdravi suchozemskych Zivo¢ichti“ OIE;

horecky Q — béhem poslednich 12 mésicli v prostorach, nebo jsou prostory prohlaseny za prosté po testovani
cisternového mléka pomoci PCR;

moru skotu — béhem poslednich 12 mésict v ¢lenském staté EU;

slintavky a kulhavky, nestovic ovci a koz, moru malych prezvykavct — béhem poslednich 12 mésici na Gzemi
Clenského statu EU;

kataralni horecky ovci — u neockovanych zviirat béhem poslednich 24 mésict v zatizeni; nebo pokud se v
zarizeni uskutecnilo ockovani proti kataralni horecce ovci, mélo by se ockovani provést nejdiive 6 mésict pired
odeslanim nebo v jiném obdobi, které stanovi vyrobce ockovaci latky(2) (uvedte nazev ockovaci latky,
datum ockovani, a dobu imunitni ochrany);

bruceldzy, tuberkul6zy - béhem poslednich 3 let v zafizent;

snéti slezinné — béhem poslednich 20 dnt v zarizeni;

I1.1.2. prostych téchto prenosnych nakaz:

Maedi-Visna, plicni adenomatézy, artritidy/encefalitidy koz— béhem poslednich 3 let v zafizeni;
paratuberkuldzy (Johneho choroby) a hrani¢ni choroby - v poslednich 3 letech v zafizeni;

listeridzy, nakazlivé agalakcie, nakazlivé mastitidy, kampylobakterdzy, nakazlivé pleuropneumonie koz
a Brucella ovis — béhem poslednich 12 mésict v zafizeni;

leptospir6zy — béhem poslednich 3 mésict v'zafizenti;

I1.2. Zvitata nebyla krmena krmivem Zivo¢isného pivodu vyrobenym z bilkovin ziskanych z pirezvykavcu,

s vyjimkou mlé¢nych bilkovin.

I1.3. Zvirata nebyla oSetfena prirodnimi nebo syntetickymi estrogennimi (kromé synchronizace estru) nebo
jinymi hormondlnimi latkamia tyreostatickymi pripravky (kromeé lékarského oSetfeni pfedporodnich a
poporodnich poruch):

11.4. Zvirata byla v misté ptivodu od narozeni nebo nejméné po dobu 6 mésicii. Vyvazend zvitata byla 21 dntt
drZena v karanténé pod dohledem uredniho veterindrniho lékare a zastupce statni veterinarni spravy
Ruské federace. Misto a datum karantény . Behem tohoto obdobi byla zvirata zdrava a
nebyla ve styku s jinymi zvitaty; pomoci metod, jez jsou v EU schvdleny, byla s negativnimi vysledky
vySetfena uredni laboratofi (uvedte ndzev laboratore, datum a metodu vySetfeni) na(3):

tuberkul6zu

paratuberkulézu

bruceldzu

infekci Brucella ovis (pouze samci)

listeriézu

U koz: artritidu/encefalitidu koz — CAEV (AGID nebo ELISA), u ovci: Maedi-Visna (AGID nebo ELISA)

kataralni horecku ovci - (nejsou-li zvifata proti kataralni horeéce ovci o¢kovana, musi byt mezi 10. a 17. dnem
karantény metodou IFA/ELISA vySetfena na pritomnost specifickych protilatek proti BTV. Jsou-li zvifata proti
kataralni horecce ovci oCkovana, musi byt mezi 7. a 10. dnem karantény vySetfena pomoci analyzy PCR.

IL.5. Pred odeslanim byla zvifata podrobena veterindrnimu oSetfeni (uvedte metodu, datum oSetfeni
a davkovani bioproduktu):

oSetfeni proti leptospirdze
dehelmintizace

oSetfeni proti ektoparazitiim

I1.6. Dopravni prostfredky jsou oSetfeny a pripraveny v souladu s poZadavky schvalenymi v EU.

en/cs/ru
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(RU) Veterinarni osvédCeni pro plemenné a hospodafské ovce a kozy
EVROPSKA UNIE vyvaZené z EU do Ruské federace

II. Informace tykajici se zdravi

IL.7. Kniha jizd je pfipojena.

Poznamky

Cast 1

Kolonka I.11: N4zev, adresa, pfipadné registra¢ni ¢islo mista odeslani.

Kolonka I.16: Misto prekroceni hranic Ruské federace.

Kolonka I.25: Identifikace zboZi

Celni k6d a nazev: PouZijte prislusny k6d harmonizovaného systému (HS).

Prepravuje-li se vice nez 5 zvirat, vyhotovi se soupis podepsany urednim veterindrnim lékarem

vyvazejici zemé, ktery tvori nedilnou soucdst tohoto osvédceni.

Cast II

(1)  Spravniuzemi, pdsma a obdobi Ize zménit po vzdjemné dohodé na zdkladé memoranda ze dne 4. dubna
2006 o vymezeni pasem (z0n) a regionalizaci.

(2)  Vtakovém pripadé musi veterinarni 1ékat, ktery osvédceni vydava, uvést nazev ockovaci latky, datum
ockovani a obdobi imunitni ochrany;

Part II: Certification

(3)  VysSetreni se nevyZaduje, je-li vyvaZejici zemé prosta ndkazy podle Kodexu zdravi suchozemskych
Zivocichl OIE. Veterinarni lékat vydavajici osvédceni u ndkazy uvede , The country is officially free
from the mentioned disease, tests were not carried out“ (zeméje urfedné prosta uvedené ndkazy,

L vySetfeni nebylo provedeno).

Podpis a razitko musi byt v jiné barvé, neZ jakou je vytiS§téno osvédceni.

Certifying Officer
Name (in capital letters) Qualification and title
Datum podpisu Podpis
Razitko
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EBPOIIEMICKUH COIO3

IKCIIOPTHEIHM CepTHOUKAT 3H0POBhS

1.1. TpysooTIIpaBUTEIb

1.2. Ccpika Ha IMSOC

UmMst Specimen not to be used for exports from EU
@ | Axpec I.2.a. MecTHad CCBLIKa
E CrpaHa Kopg ISO
[1+]
E 1.5. Tpy3ooTIipaBUTeIb 1.3. [leHTpaJIbHBIY KOMIIETEHTHBIHM Oprad
o | Uma 1.4. MeCTHBIM KOMIIeTeHTHBIM Opra”
\le]
S | Anpec
E CrpaHa Kopg ISO
g |L.7. CTpaHa IIPOMCXOKIEHHUS Kop ISO 1.9. CTpaHa HasHaYeHUs Kopx ISO
=
8..
0+ 1.8. PerHoH IMPOUCX0KIeHHS Kog 1.10. PervioH HazHa4YeHUs Kopx
E 1.11. MecTo OTIIpaBKH 1.12. MecTo HasHa4YeHUs
5 msa HMmsa
' | Anpec Afpec
\8 Homep Homep
& TIOATBePKAeHUS TIOATBEPIKAEeHUS
o| Crpana Kog ISO CrpaHa Kog ISO
(=
i |1.13. MecTO IIOTpy3KH 1.14. laTa ¥ BpeMs1 OTIIPaBJIEHHS
Eﬂ Nms
8 Anpec
o) Howmep
TIOATBEPK/IeHUA
CrpaHa Kop ISO
1.15. TpaHCIIOPTHEIE CPeACTBA 1.16 IIyHKT BBe3na
Pexxum MexxayHapOAHBL HpenTuduKanms
u
TPaHCIIOPTHBINA
JIOKyMeHT
1.18. Yci1oBUs IIepeBO3KH 1.17. ContpoBOAUTEIbHBIE JOKYMEHTHI
Okpy»Karo1as cpeia O CChUIKA HA
KOMMepuec Jlata
KUM BBIJJaun
IOKYMEHT
Mecto
Crpana BBIla4U

1.19. KonTetiHep Ne / ITmomba Ne

1.20. CepTuduIpoBaH KaK

detoxification according to
Regulation 2015/786

Consignments accordin,
Regulation No 999/2001

JUtst TexHHAUYecKuX reseit [
3a6oit [

Ono6peHHbIe opraus: [
Rodent food (]

JloMaIrHue >KUBoTHbIe [
Storage O

Category 3 fish oil/fish meal for

Production []

sales []

Transhumance []

Competition []

Laboratory O

Jpyroe O

JanbHelas o6paboTka O
HcKyccTBeHHOe pasMHoskeHwme [

151 apMalleBTUYeCKUX Iieslel O Training O

Production of petfood O

Pa3BejieH¥ e U IPOU3BOACTBO [

Ilepemgaua O

Pet food []

Organic fertilizers O
Pollination []

Game Restocking O
Ornamental bird food []
Racing O

PasBezenwue [

Circus exhibition []

Kapantua O

OTKOpM O

Registered equidae O
VroTpe6.rerue B muy [
KopM 71151 5kuBOTHBIX []
Unregistered equidae [
Ornamental use/research []

1.21. ;11 TpaH3KUTa Yepes rocyZapCcTBa-YIeHbl O

1.22. 111 TpaH3HUTa Yepes IroCyAapCTBa-UIeHbl O

CtpaHa Kop ISO

EU Exit

Authority BCP Koz CrpaHa Kog ISO
EU Entry

Authority BCP Kor,

1.23. O6111ee KOJIMYECTBO YIIAKOBOK

1.24. Ob111e€ KOTUYEeCTBO

1.25. O6IITHii BeC HETTO

1.25. O61uii Bec 6pyTTO

en/cs/ru
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EBPOIIEMICKUH COIO3

IKCIIOPTHEIHM CepTHOUKAT 3H0POBhS

1.28. OmircaHuUe rpysa

1. 01 J)KuBble )KUBOTHBIE
0104 OBIIBI U KO3BI )KUBEIE

010410 (ru) Sheep
ToBap Bup KosmyectBo Homep maptuu 3aBOJ-U3TOTOBUTEIIb
XoJiofUIbLHAsA KaMepa Pexxymias ycTaHOBKaA JlaTa 3aMOpa’KMBaHUs JlaTa U3rOTOBJIEHUS JaTa y60s

Bec HeTTO

OmnwcaHHe IPOAYKTa

KosmuectBo YIIaKOBOK

Ono3HaBaTeJbHBINA 3HAK

YacTs I: ITogpo6Has mHGopMaIms 00 OTIIpaBKe

en/cs/ru
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(RU) BeTepHHapHEIX cepTHOHUKAT Ha SKCIIOPTHPYEMBIX M3
EBporerickoro corosa B Poccuiickyro defepariiro ILIEMeHHEIX U

EBPOIIEMICKHI COIO3 I10JIL30BaTEILHEBIX OBEI] ¥ KO3

YacTs II: CepTudpuKarys

II. “HGOopMaIus 0 30pOBbE

51, HYDKeIIOATIM CaBIIIUNCS TOCYAapCTBEHHBIN/0QUITMaIbHBIN BeTepUHAPHBIM Bpay, yA0CTOBEPSIIO CIeyIolee:

IL.1. JKcropTUpyeMble B Poccuiickyro Pefepaliyio KIMHUYECKU 340POBhIe OBIIBI U KO3bL, POKIEeHHbIE U
BhIpalieHHbIe B EC, He 6epeMeHHEBIe, He BaKIIMHUPOBaHHbIe IIPOTUB 6pyIiesie3a (Brucella melitensis)
U IIPOUCXOJAT U3 X034HCTB U afMUHUCTPATUBHBIX TEPPUTOPUH: (1)

IL.1.1. 0QUIMAILHO CBOOOIHBIX OT CIEAYIOIIUX 3apa3HbIX 60JIe3HEMU:
CKpeITt — B X03SIMCTBe B COOTBETCTBUM C TpeboBaHUSIMHU «CaHUTapPHOT0 KO/leKca Ha3eMHBIX )KUBOTHBIX» MIB;

Ky-/Inxapasika- B TedeHUe II0CIeJHUX 12 MecsIieB B X039 CTBe MM IIpOBepKa MOJIOKA B TAHKaX MeTOZIOM
IIIIP moxasasia, 4To X031 CTBO CBOOOLHO OT Ky-JIUXOPaLKH;

YyMBI KPYITHOTO POTaTOro CKOTA - B TeUeHHUe II0CAeTHUX 12 MecsAIleB Ha TEPPUTOPUY cTpaHbl-wieHa EC;

SIIypa, OCIIBI OBelI] ¥ KO3, YyMBI MeJIKUX KBauHBIX - B TeUeHHe II0CIeJHUX 12 MecsdIieB Ha TePPUTOPHHA
crpaHbl-uiIeHa EC;

6JII0TaHTa —B TeUeHUe II0C/IeJHUX 24 MecsIleB B X03gHcTBe (eC/IH )KUBOTHEBIe He ObLIM BaKIIMHUPOBAHEL); WX
>KUBOTHBIe OBLIM BaKITMHUPOBAHbBI IIPOTUB GJI0TAHTa B X035MCTBE, He paHee, UeM 3a 6 MeCsIIeB JI0 OTITPY3KH MU
B ZIpyTHe CPOKH, IIpe/lyCMOTPeHHbIe MHCTPYKITHEH 110 IIPUMEHEeHUI0 BaKITUHEI (2) (ykasaTh
Ha3BaHUe BaKIIMHBI, AaThl BAaKIJUHALIUY U II€PH0J, UMMYHHOM 3aIlUThI);

6pyLiesiesa U Ty6epKyJiesa, - B TeUeHUe II0C/IeHUX 3 JIeT B X035UCTBE;
CUOMPCKOM SI3BHI - B TeUEHUeE IT0CIefHUX 20 THel B X035IMCTBE.
I1.1.2. CBOOO/THBIX OT CJIEYIOIINX 3apas3HbIX O0JIe3HeH:

MeJU-BUCHBI, aleHOMAaT03a U BUPYCHOI'0 KO3bero apTpUTa-3HIleQalnTa - B TeUeHUe IOCTIeTHUX 3 JIET B
X03SHCTBE,;

IapaTy6epKyJié3a 1 IOrpaHUYHOM 60JIe3HH - B TeUeHUe MOC/IeJHUX 3 JIeT B X035HCTBE;

JINCTEPHO03a, THYEKIIMOHHOM araJakTHH, HHOEeKIIHOHHOT0 MacTHTa, KaMIIMJIO0aKTepro3a, MHPEKIIMOHHON
IUIEBPOITHEBMOHUY U MHQEKIIMOHHOTO SITUIUIUMHUTA- B TeUeHIe IT0CIeSHUX 12 MecsIleB B X03SHCTBE;

JIEIITOCIIMPO3a - B TeUeHHE II0C/TIeTHUX 3 Mecd1eB B XO03SIHCTBE;

I1.2. JKMBOTHBIE He I10JIyYal KOpMa JKUBOTHOIO IIPOMCXOKAeHUS, IIPU IIPOM3BO/ICTBE KOTOPBIX
HCII0JIb30BaJINCh OeJIKH, II0JTyIeHHBIe OT )KBaYHBIX )KUBOTHBIX, 3a UCKJII0YeHHeM 6eIKOB MOJIOKA.

IL.3. JKUBOTHBIE He II0/IBePTaIlCh BO3JEMCTBUIO HaTypaIbHbBIX MM CHHTeTUYeCKHUX 3CTPOTeHHBIX (3a
HUCK/II0UYeHNeM CUHXPOHM3allUW 3CTPyCca), TOPMOHAILHEIX BeIlleCTB U TUPeOCTaTUUeCKUX IIPerapaToB
(3a UCK/IIOUeHHeM MeULIMHCKOTO JIeUeHUs [l IIpefi- U II0CT- POJOBBIX HapyILeHUH).

11.4. JKMBOTHBIE HAXOIUINCH B MeCTe IIPOUCXOKIEHUA C POXKIEeHU WIN He MeHee 6 MeC. IKCIIOPTUPYeEMEIe
JKUBOTHBIe B TeUeHUe NToC/IeHUX 21 nHell HaXOQW/IKNCh B KapaHTHUHe 10/ HabJIoeHueM
0UITHAaIBHOIO TOCYAaPCTBEHHOI0 BETEPUHAPHOI0 Bpayua CTPaHbI-9KCIIOPTepa U IIpeCTaBUTed
rocy/lapCTBEHHOM BeTepHHAPHOM CJIy>KOBI Poccuiickol ®emepanuu. MecTo U BpeMs
KapaHTUHUPOBAaHUA . JKMBOTHEIE B TeueHUe 3TOT0 [IepHOo/ia BDeMEHHU 0CTaBaIUCh
3[0POBBIMH U He MMeJI KOHTaKTOB C JPYTUMM >)KUBOTHBIMU, OHU HCCJIeJ0BAaHLI B aKKPeJUTOBaHHOMU
JlabopaTOpHUHM MeTO/laMU, IIPUHATEIMU B EC, ¢ OTpHIlaTeJbHBIMU pe3yJabTaTaMU (YKasaTh Ha3BaHUe
JabopaTopuH, aTy ¥ METO UCCIef0BaHUs) Ha (3)

Ty6epKyJies

naparybepKyJie3

6pyuesies

UHQEKIIMOHHBIN STUAUIUMHAT (TOJIBKO JJIS CAMIIOB)
JILCTEPHO3

Aptput-sHriedanaut ko3 -CAEV (MeTomamu AGID unu ELISA) - For Sheep: Maedi-visna (AGID or ELISA) / OBIIbL:
Maegu-BucHa (metogaMu AGID miu ELISA)

GJIIOTAHT - eCJIM )KUBOTHBIE He BAKIITMHUPOBAHBI IIPOTUB OJII0TAHTa, OHU JOJDKHEI OBITH KCCJIeJOBAHEI Ha
Haysmmuure BTV-crierimbryeckux aHTUTe Ha 10-17 feHb KapaHTHHA MeTofamu IFA mau ELISA. Eciix )KUBOTHBIE
BaKIIMHUPOBAHEI IIPOTUB OJIF0TAHTa, OHU J0JDKHBI OBITh HCCIefOBaHbI Ha 7-10 JeHb KapaHTHHA MeTozoM IIITP-
aHasusa.

IL.5. Ileper OTTPY3KOM )KUBOTHEIE II0/IBEPTHYTH BeTepHHAaPHBIM 06paboTKaM (yKasaTb MeTo[, AaTy
00paboTKH U 03y 6HOIIperiapaTa):

06paboTKe IIPOTHUB JIEIITOCIIUPO3a
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(RU) BeTepHHapHEIX cepTHOHUKAT Ha SKCIIOPTHPYEMBIX M3
EBporerickoro corosa B Poccuiickyro defepariiro ILIEMeHHEIX U

EBPOIIEMICKHI COIO3 I10JIL30BaTEILHEBIX OBEI] ¥ KO3

YacTs II: CepTudpuKarys

II. “HGOopMaIus 0 30pOBbE

AereJIbMUHTH3aIllH

06paboTKe IIPOTUB 3KTOIIAPa3UTOB

IL.6. TpaHcopTHBIE cpe/icTBAa 00paboTaHbI U IIOATOTOBJIEHEI B COOTBETCTBHUU C IPUHATHIMHU B EC
Tpeb6OBaHUSIMU.

IL1.7. IIy1an MapIiIpyTa IIpUIaraeTcs.

3aMeTKHu

Yacts I
Kitetka I.11.: MeCTO IIPOMCXOXKIeHUA: Ha3BaHUe U aJipec IIpeAIIpUIATUA-0TIIPaBUTEI.
Kitetka 1.16.: IIyHKT I1epeceueHus rpaHUIlbl Poccuiickod demeparini.
Kitetka 1.25.: UneHTHQUKALIUSA TOBapa
TaMo>xeHHBIN KO/ ¥ Ha3BaHUe: VICII0/Ib3yiTe COOTBETCTBYIOIIUI KO 'apMOHU3UPOBAaHHOU CUCTEMBI
Iro.
IIpu nepeBo3Ke 60Jiee 5 )KUBOTHBIX COCTABJISIETCS OIIUCH YKUBOTHBIX, KOTOpas IIOAIINCHIBAETCS
TOCyZapCTBEHHBIM BeTePUHAPHBIM BPauOM CTPaHBI-9KCIIOPTEpa U ABJIAETCS HEOTheMJIEMOM YacThI0
JaHHOTO cepTUdUKaTa.

YacTts II

(1)  AOMUHHCTpPAaTHBHBIE TEPPUTOPHHU, 30HBI ¥ CPOKH MOTYT OBITH H3MEHEHEI IT0 B3aUMHOMY COTJIACHIO
CTOPOH Ha OCHOBe MeMopaH/[yMa II0 peTHoHaJIU3allMi U 30HUPOBaHMUIo OT 4 arrpests 2006 rofa.

(2) B oaToM ciiydae BeTepHHAPHBIN Bpad, 0pOpPMHUBIINY 3TOT CePTUPHKAT, [0/DKEH YKa3aTh Ha3BaHUeE
BaKITMHEL, JaTy BaKIIMHAIIUY U IIePUOJ IMMYHHOH 3aIITUTEI.

3) HcciefoBaHUs Ha yKasaHHBIE 60JIe3HU MOTYT He IIPOBOUTECS, eCJIM CTPaHa-3KCIIOPTeP CBOOOAHA OT
3THUX 60JIe3HeH B COOTBETCTBUU ¢ CaHUTapPHBIM KOJIeKCOM Ha3eMHBIX )KUBOTHBIX MJb. B aToM ciiydae
BeTepHUHAapHbBIN Bpad, 0QOPMUBIIHY 3TOT CEPpTHOUKAT, JO/DKEH yKa3aTh HAIIPpOTUB 60JIe3HU «CTpaHa-
IKCIIOpTep oPHUIIMaILHO CBOOOIHA 110 YKa3aHHOMY 3a60JIeBaHHUI0, MCC/IeJOBAaHUS He IIPOBOAMIIKCE>.

[IO/IITHCh U ITeYaTh AOJDKHBI OTJIMYATHCS IIBETOM OT OJIaHKA

VY I0CTOBEPSIIONTHIE COTPYAHIK

WMt (IIPOIIMCHBIMU 6YKBaMU) Kpasnduxanus u
3BaHUe

JlaTa IOAIIHCaHUsL
Tlopmuce

ITeuaTh OATLHC

en/cs/ru 12/ 12



